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Introduction to the Chinese Edition
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On the eve of the publication of the
Chinese edition of Reading Chinese
Fortune Cookie. The Making of Chinese
American Rhetoric, 1 cannot help being
emotional. The mere thought that this
book will soon be available in Chinese
and in my birth country excites me
almost beyond words. When 1 wrote this
book some eight years ago, I didn’t dare
to think that I would be able to reach my
Chinese readers, even though I knew
that I would trade almost anything I had
for the opportunity to talk to them
through this book and through the
subject of Chinese American rhetoric as
borderland rhetoric. Now, eight years
removed, what was improbable then will
soon become a reality. I cannot ask for a
better outcome.

My excitement is being simultaneously
tempered by an acute sense of
apprehension, almost to the point of
panicking. Part of my anxiety or fear is
perhaps not unexpected. It is the kind of
emotion that many writers go through
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when their work is about to face the
reading public for the first time and
when reader acceptance is yet to be
secured. I cannot help asking myself.
Will this book be well received in

China? How would my Chinese readers

actually respond to the concept of
borderland rhetoric and to the
formulation of  different and/or

competing rhetorical traditions grappling
with one another in today’s global
contact zones? What about my status and
my own subjectivity? How are they
going to judge me: a Professor of

English writing a book on some

academic subject called “rhetoric” , or a
Chinese American who is still finding his
way amidst many competing, often
contradictory, desires and needs in this
United States of America that he now
calls “home” ? Or a border resident who
is experimenting with a new mode of
representation to convey his own in-
between experiences and to theorize
borderland encounters? My inability to
meet or exceed their expectations will
undoubtedly damage my face and my
credibility. The stakes are high and the
price of failure is considerable.

Perhaps more importantly, as I fret

over the reception of this book in China,
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I realize I might also have come full
circle, too, returning to where it all
began. While I wrote this book in the
U.S. what truly inspired, and paved
way for, much of the writing came from
my formative years spent in Shanghai,
from those countless stories my late
grandmother used to tell me when I was
growing up, from my early fascinations
with language and its expressive powers.
Now I am taking this book back to
where its writing started or, more
precisely, where its writing was made
possible, though I did not quite know it
then. “Going home” is never easy, but I
would not have wanted it any
other way.

I wrote Reading Chinese Fortune
Cookie mainly to illustrate how hybrid
rhetorics emerge, and what forms they
take when different rhetorical traditions,
imbued with power asymmetry and
colonial or semi-colonial history, come
in contact with each other at rhetorical
borderlands. Using the Chinese fortune
cookie as a running metaphor throughout
the book, I focused on the making of
Chinese American rhetoric—on how

different forms and occasions of

encounter between Chinese and

American rhetorical practices yield new
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forms of discursive expressions and
experiences and on how the latter
become marked not by unity or

harmony, but by a process of becoming
or what cultural theorist Ien Ang calls
“ togetherness-in-difference. ” Further, 1
wanted to argue that Chinese American
rhetoric, borne of a process of co-
and that

presence co-mingling

necessarily  embeds  conflict  and
contradiction, gives rise to an ethos of
in-betweenness and cultivates a sense of
what I call “heterogeneous resonance. ”
And like any other borderland rhetoric,
Chinese American rhetoric is heir to all
the potential perils ranging from
infatuation , apprehension , incomprehension
miscomprehension, or total silence. Out
of these perilous encounters emerge a
new way of being, knowing, and
speaking.

My interest in hybrid rhetorics in
general and in the making of Chinese
American rhetoric in particular grew out
of my own personal border-crossing
experiences and out of my own teaching
practices at Miami University, both of
which have provided me with invaluable
affordances, allowing me to practice and
promote a discursive third, a borderland

rhetoric that challenges biases, disrupts
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binaries, and blurs or dissolves
boundaries. It is this kind of rhetoric that
is potentially capable of opening up
spaces for new rhetorical voices and
expressions, many of which have hitherto
been overlooked, underrepresented, or
altogether erased.

Since the publication of the English
edition, I have had a lot of occasions to
reflect on its reception, and on how this
work on Chinese American rhetoric can
be advanced, complicated, and further
enriched. For example, the making of
Chinese American rhetoric, as
developed in the book, is predicated on
the co-presence of Chinese and
American rhetorical practices. Looking
back now, I believe I may have
underestimated influences from other
rhetorical traditions in the making of
Chinese American rhetoric, and I may
resemblances

have neglected family

between Chinese and other ethnic

rhetorical traditions, setting up a
discursive binary that is neither tenable
nor heuristically desirable. In other
words, as a hybrid discourse, Chinese
American rhetoric may find affinity and
resonance in other rhetorical traditions
and practices, yielding moments of

affiliation , appropriation, and/or
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assimilation. What distinguishes, and

continues to provide inspiration and

sustenance for, Chinese American

rhetoric, has to do with its own
discursive fields that embody and engage
Chinese and  American rhetorical
characteristics and that help shape and
construct who we are as Chinese
Americans and as global trotters, who
inhabit borderland and in-between spaces
and who enact togetherness-in-difference
in their everyday lives.

In the introduction to the English
edition, I likened the writing of this
book to that of a yet-to-be completed
utterance or to the performance of a
speech act whose uptake is always in the
process of becoming. Therefore, I called
on my readers to complete this utterance

and to develop their own uptake.

Soon I suspect readers of this
Chinese edition in China and elsewhere
will also add their

“topics” to this “incomplete utterance”

* comments 7 and
and to help consummate this speech act
with their own perlocutionary responses.
It is indeed my hope that they will not
only find the kinds of rhetorical practices
discussed here resonating with their own

experiences, but also reflect on their
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own positionality and on their own
borderland or hybrid experiences with
reference to the theoretical frameworks
and analytical perspectives developed in
the book. For me, as globalization
accelerates its relentless march in the
the

second decade of twenty-first

century, practicing togetherness-in-

difference or cultivating heterogeneous

resonance is no longer a choice

anymore , a raison

d’'étre of

but a necessity,
our time. Apprehensions or
uncertainties notwithstanding, I hope
that the publication of this Chinese
edition will be greeted as both a critical
commentary on the conditions of the
present and a timely catalyst for more
transformative  responses from my
Chinese readers to the challenges and
opportunities we face as border
residents, as global trotters.

As one might very well expect, I
cannot possibly initiate a project like this
one, let alone completing it, without the
generous support of many colleagues and
friends on both sides of the Pacific. I
have many friends to thank. I first want
to express my profound gratitude to Dr.
Wang Jianfeng of Fujian Normal
University in China for translating this

book. I simply cannot say enough of his
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enthusiasm for and dedication to this
project. I still vividly remember the time
a couple of years ago when Jianfeng first
proposed to undertake this project. Since
then he has worked tirelessly and
selflessly, giving up many nights of
sleep and turning out countless drafts
and revisions in pursuit of a perfect
translation that is both faithful to the
original and characteristic of the host
language. In my view, he has more than
lived up to our expectations.

I am no less grateful to Fudan
University Press for agreeing to take on
this project and to publish a book on
Chinese American rhetoric. Specifically,
I thank my Chinese editor, Ms. Tang
Min, for her steadfast commitment to this
project and for patiently guiding me
throughout this entire process. I also want
to thank Qu

English and Associate Dean of the School

Weiguo, Professor of
of Foreign Languages, and Zhu Keyi,
Professor of Chinese and Associate Chair
of the Department of Chinese, both of
Fudan University, for their support and
friendship, both of which are inseparable
from the success of this project.

And Michael Spooner, editor of
Utah State University Press, the book’s
English publisher, has generously granted
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Fudan University Press the right to
publish a Chinese edition. I cannot thank
him and Utah State University Press
enough for their support of this project
and of my on-going effort to promote the
study of borderland rhetorics beyond
borders and beyond nation-states.

I also owe a debt of gratitude to the
Department of English at Miami
University for its generous support of this
and for

project, providing me an

intellectually stimulating and vibrant
environment to work and to grow year in
and year out. Last but not least, I thank
my good friend Mr. Ruigang Gong, a
Chinese American as well, for his many
constructive comments and for his
support of this project in general.

I dedicate this Chinese edition to all
my Chinese readers. It is their willingness
to welcome this book into their discursive
space that makes my cross-border journey
all the
rewarding. If the central
writing  this
borderland

heterogeneous

more worthwhile and truly
purpose of
book is to advance

rhetorics and to cultivate

resonance in today’s
world, then no single act can be more
meaningful and more satisfying than the
active participation of my Chinese readers

in joining me to cross borders of all
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B maiBek THRAMLE, ago when I crossed the Pacific Ocean. I
am now far more elated than

apprehensive.
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T2EMZEM FFARRT
LuMing Mao

Cincinnati, Ohio

September 2013

- 10 -



BRBE SR G S —— iR

W2 P E A, BRI E, ER T
B REEL, EAM, EXMME, RTASHA,
(EFS R -RiE))

U3k, TR — A @ & M YE R IR TR S | ——X A R e
SR T —F IR AL TS BT O S K, BT AR X,
BARIRIRT- o — T, FRATTEAE AR 36 A SR, A B[R] K R ok R
9 A ELAMKAT Bt O R 5 o SRR — M B 22 i AR LAREA: | 3853 2
P TR A 1 3 A JR T SR 1), b A R AR O R 4 ) ) 2 T, DA B e
TEAE R — TR B AR b B S 135 S ax o i Uk () LA
A W] BE A A5 At 25 B 2 DA 9T A A 11 7 =X B 220 ) A 33, 1t ELARLT- il
Ao iy BRI S A4 25 S AR AN PR 244 T RN AN AT B, A5 R, 3K
MR TS 25 4 A A TR AL, LT8R 38 A S A b oK H DU A 1 Hh
PR R | LLE TIAE SRt A— el B B, 52 SR
M S5 BR AR S RERS A5 LABOR L ol 2 . 3038 U, UIRURTESE - R
(Edmund Carpenter) FI 5 8/K + # v /51X (Marshall McLuhan ) - 1960
SRR BOARRE , tHEFORE AR B — A HUBRAY” o FEaX BL, “ X AT
5, — VIR LA ) — st ) & A £, X e A~ AR Co S B BRE i 52
br b2 5 T AR BT EAE & — T O,

@ ECE BRI (The Gutenberg Galaxy) —H5 1, HERIR « Z2 i p I FIRE 1
“HUERFS " X MR AR AT (R BRI R W AR — DD A5 R R AT TR
ANBIE St —ok , AZEX A KRR BE LT TG AR HUBRAT R Z T T 7 IE AR
Bt - #HHk( Susan C. Herring) T fY , “ HuBRAS " 50 AMIEE:, A bR T 3RE— MBI EE 1
I« — AN FE A SRR 2 T AU/, T M R AR B Ry AL 20 i) & A2 E AT o
W7 - 9 HL{EE (Thomas Friedman) (7E i, ZERILAMRIA XA A AP T W Marshall
McLuhan, The Gutenberg Galaxy: The Making of Typographic Man ( Toronto: University of Toronto
Press,1962) , p.31;Susan C. Herring, “Foreword,” in Culture , Technology , Communication : Towards an
Intercultural Global Village ,ed. Charles Ess ( Albany:State University of New York Press,2001), p.vii,

<11 -



1M1 3 —J5 T, M = LA B AT F — Bt g — P i 4K 2
JAH B, AN ) ) B A B B B BT &, IR A A B IMURE
By O A KEER A otk =, il o ZEHAAC K
AR IS AT A O AR M R SR . XA REIEAT
H, BAES — AT AS WT 3 5 (¥ W IR AR U . XT3 BB AL, AS A
B - 1% /K ( Benjamin Barber) fR2Z 2 “ f# itk 5 (4k)” (a McWorld )
(53)@, FEX A A, f TR A A UL A& R 28 AR 5 R
ik, —VIEATRE, XAFEIEST R, BAE X A H R B Rk
PRAR , X FIRR T Z 28 A AU 6 R LA sg AL, B A0 R A
F T4t 25 32 T A R SR A 00 AN (] P 55 il 5 sl 4 1 L A4 o A
49,

BIE, AU FEALER G R TR CE. 2O0HEREXK, X
SEHUE T4 MR T AR R HE R g i i 5 R S LIRS, AR
— TERTR TR R, A XA ZK T 1990 AEARHI MR LUK , AR5
FRNER T &, S HEA A RARMENERIES . BEAA
HITE 5 2Z BT DA A DAY #OR & G, R R AR BE b i T ax s AR
ERANTEA T — A8 &5 B A B, AR5 2 X Al AT T A B 43 o LA
FHE IR MR R 25 T 09 By, X Rl B 0 85 2 52 R AR5
SR RSRIAEEAZ MR 5 T o 5 =, Bl A SEiE LT3 Wi s o =5 55 L1
ERMIET , A GO, 1581 1996 K rg AE 76 15 BT S BT IRAE | 25
WAL R MR EES PR—MmE . EE AW, ES
#0422 56 3= X (linguistic multiculturalism ) |, {81 1E 7E BUR L E4E R

@  PEEEC TR R () 7, EERE A SO E RS, A R — A2 (]
B RS BRI E FAREY - BRPIFECKPEEEA F1) ( The Atlantic Monthly)
1992 455 3 3 b il — R AR (Gl MR S5 1t 5 (1) ) (Jikad vs. McWorld) ) 3CFE, Z 5,12
TR T 1995 AFEPE R AR T —8[E 4 1. R Fax s 3R 2 v iy, 2 B R I A
FRISHENE . “ FHIATE” BT AR M SR A Bl S O LA AR R Z 0 ME IR E £
(tribal fundamentalism ) , 777 “ ftH 5 ( £k " W45 448 = R 9« SC4E—JT 38" (cultural monism )
VA B IR Fof 2 3ty 1 & o ) 2T ST R i 1 A R o [ A% O ¢ 9 #3304k ( consumer
culture) X R SCAUBEERM X 58—, — & LARCZ , 57 & S48 9% 32 L (wribalism) | J5 # 0
F8“ 2RI X7 (globalism) , —H 2 MM —Fp R miEsh, REWMN, — & Z EKRGEH—
AL Z 4L, T AT AR PG 7 B A2 i [ A48 ] BB ( threatening to democracy) , 58 H:
SER, FHEER [ ORI, Sl R 1k ) ™ (19 55— Fh 2k B R 2 BT IS 19 BUR 2 BR1E”
( globalization of politics) , A3 CE Y F 4 /At K« (http://www. theatlantic. com/magazine/
archive/1992/03/jihad-vs-meworld/303882/)

- 12



— 13 P E S A AR . 55 =, 5 U R A st , bR A 25k
18 & A A € i e MRS, AR A A R E R, R S
B [ O e e EYOE M EPTALZ B B, ERMTAC KA, +
LTI R AN A D B R AL R L E AR S 5 R E A C
KT8 T RS TAE R 25 i B AT B At AT T4 75 7, i Al
IR A CIET o« 5, 5 RAEAR b, B0 SOk 82 1 A AS 7 3
BB, SR A3 Bk ¢ A S el A 1140 B4 2R 7 T in LA
HN—AERRIEAES S0, B R =5 G, Sins
2 FEX % T ERAL R A BRER T 1 40 K an = AT i 2 o, A LA
e ST B H i ( counter-discourse ) , AT AR EME

IERAEXANKE T, AR BEPr Lt 534~ @& 800 &g
LB, PRIRB BRI AL, & A AS[R] W48 FE AL G A B3
il () A B, B PR A R — N, X R R AR R
o 38 b S @ (Pratt, “ Contact Zone™) . 1E K —Fh & ilfh, 3
IRE B REMIE R, 13 F es Ll —Fh B A 8 35 19 7 X 2 5 0HE,
JERT XA MY M LR, AR, 1 E S LI X R T
TEAN LR B AR, H R, X R T OT i i LT B AR LUK R AR E
8 7 37E [ R R X 3E DA B R ATT A H RIS o S B oh R 18 OOk, JF
ZoH T A R, AN 8 X S I S B 0 U 2 ER 1L
RS

Wk, PR A EREIR H T FRK B RS B, & —FlR
EY @ TR ERRARREH AR EL AT HENBRALS . 1
H—FREY , PR A BRI T 3 Z MM AR, A B F XX
Fh — o0 3 i TE ol sh in LABK SR A, 55— T, FRAR AT 2
P —F M —FR AW, b SRR A B8 TR I A AR RLZ A R

@ B IR B FELEET (thetorical borderland ) | %8 [B] B SOR B, B8 — A A
R RSO AL, B LA S [RIRNR L  s LA B SCAR T S5 A N B A T B — A IR 2 P X
Sl s TS B SO, S A — Wi 7 (a discursive field) |, 763X HL, AU 6 R AF
7, E WG E S AR F R AL T XU B AR . R BT RE AT R AR 0, s A
s AT AR A VEPERY, BBl PEm . IRk &, B REA S X — & o T 19 fit ek
Be—F A5 B 3 S, SR, 76 G SIS 2 SUBE T, iX R B S ME R X HUAR S A E B WS, X
AR SAL T, Hu iy e s Es AR 2 B 2R H



